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Foreword

This brief introduction to the Washo language is intended to address the lack
of reliable information that is readily available to the public. It is hoped that it will be
of interest, not only to those who wish to undertake the serious study of Washo, but
to many others who would like to obtain a general idea of some of its characteristics.
The Washo people themselves have always been acutely aware of the distinctiveness
of their language, as their relatively circumscribed native area is bounded by speakers
of three other languages quite different from one another and entirely unrelated to
Washo: Maidu to the northwest, Miwok to the southwest, and Northern Paiute to the
cast.

The work is organized into the following main sections. The Guide to
Transcription lists the symbols employed, with a rough indication of their
pronunciation and sample words: first the consonants, categorized according to
whether or not they match English sounds or spellings, then the vowels, including
stress and length. The Phoneme Chart gives a conventional display of the symbols
according to their phonetic relationships.

The twenty-two short Lessons introduce some of the fundamental patterns and
principles of the language. Scattered throughout them is information on rules for
changes of sounds as various elements are brought into juxtaposition, which must be
carefully applied. Each lesson includes practice phrases or sentences to be translated
into or from Washo; serious students will want to rehearse these repeatedly until able
to readily produce the answers. The Answers to Practice Exercises follow the
lessons; note that additional practice can be obtained by translating back from these
answers.

The Vocabulary lists the stems of the words that are introduced herein; this
must be used with caution, in that many of the entries are not grammatically complete
words, and changes of sounds may apply to them.

Finally, some Selected References on Washo Language and Culture are given.
These include the basic published linguistic and ethnographic reports. Unfortunately,
the Washo words therein, except for the few cases where they were supplied by me,
are inadequately transcribed. Washo is commonly mentioned as belonging to a
Hokan (and Hokan-Coahuiltecan) family of languages, whose very existence remains
controversial and wherein any relationship of Washo to another language must be at
best distant; several of the references have to do with Hokan, as well as with areal

relationships to nearby languages and families. For more background on the



language, I would suggest Jacobsen 1986a, 1986b, 1978, and 1966; for introductory
surveys of the culture, d'Azevedo 1986, Price 1980, and Downs 1966.

Two spellings have persisted for the name of this people and language:
Washo and Washoe. They both have good pedigrees, and it is inappropriate to think
of one as more correct than the other. Washo has been prevalent in the
anthropological and linguistic literature; Washoe, in governmental and legal documents
relating to the tribe, and in place names derived from the name, such as Washoe
Lake, Washoe Valley, Washoe City, and Washoe County. The spelling Washoe
more closely reflects the native name for the tribe and its members, wd'Siw, as well
as a formerly prevalent local pronunciation wherein the second syllable rhymes with
shoe. The usual English pronunciation today has a second syllable rhyming with
show, reflected better by the spelling Washo (cf. d'Azevedo 1986.497-498).

I am acutely aware of the fact that these few lessons, while presenting basic
materials that beginners must early come to control, offer a mere toehold in this rich
and complex language. The short sample sentences were mostly composed by
myself, and inevitably give a choppy effect as compared to genuine connected
discourse. The rather condensed material for translation practice needs to be

supplemented by a variety of practice and drill formats to ensure its mastery.
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Guide to Washo Transcription

Use of the following symbols permits an unambiguous transcription of the

Washo language.
Consonants

1. These symbols are used to stand for sounds similar to those they typically imply in
English spelling.

b ba-du? ‘elderberry’, ba?tlew 'Paiute', dibd'ba? 'my father's father', dd-bal
'sagebrush'.

d didd?a 'my mother's. brother', dd-da? 'bed’, di-dew ‘'sinew', ¢idG-dokhu 'robin’,
bé3di? ‘wild onion sp.’

g ("hard" g as in go, never as in gem) géwgow 'goose sp.', géwe 'coyote!,
di'ges 'met’, mé gel 'Mormon tea', hésge? ‘two'.

p pélew 'jackrabbit’, p4¥a ‘wood rat', dipi? ‘blanket', ¢ipum ‘grouse’.

t taniw 'Miwok', td?wi? knife’, piteli? 'lizard', kétep 'bottle’.

k koksi? 'sego lily', kdna ‘cave', siku? 'dog', bokoni ‘he's snoring".

] (avoid pronouncing like z) si'su ‘bird', sfyuk 'sage hen', dipisew 'my ear’,

disem ‘sced sp.', gdlis ‘winter'.

h himu ‘willow', hélme? 'three', ddhal 'pigweed’, mé'hu 'boy'.
Note that h sometimes occurs before another consonant:
wamdhmi 'it's cloudy', ldhla 'on my leg'.

m md'may? ‘conical burden basket', mémlew "hummingbird', demémew\'his rib',
mimu? ‘prepared willows".

n néntuiu ‘old woman', nanhdlwa 'golden currant', nanémba 'sugar pine sugar',
ma¥é'ni? 'pumice’, definien 'his nostril'.

1 1€lek 'my liver', 1émlu 'my food', ldnal ‘my house', di?élel 'my mother's father".

W wd'dig 'now', wéla 'river, stream', ddwal ‘buckberry’, yéwe¥ 'road".

y ydrsa? 'again’, y6¥o? 'broad-footed mole’, diyek 'tooth’, 1dyus 'my hair'.

2. These symbols stand for sounds occurring also in English, but spelled differently.

3 (like sh in ship) ¥dwa? ‘white fir', %i'gil 'sunflower’, di¥4¥a? 'my mother's
sister’, wd'Siw ‘Washo', di'ge¥ 'net'.

n (like ng in sing) ndwnan 'child’, balp4can ‘antelope brush', fuparbi 'salt’,
mdyna 'fawn',



3. These symbols stand for sounds which are not considered single consonants in
English.

3z (like dz in adze) ziwziwhu 'woodpecker sp.', 3itziyi 'he's playing basket hand
game', hili'za 'mountain lion', wétziha ‘fox sp.'

? ("glottal stop", a quick catch in the throat) This is a very common sound in
Washo, which it is important to discriminate.
dé?ek 'rock’, dabd?o 'white man', degd?u ‘her mother's mother', dald?ak
'mountain’.
Note that every word begins with a consonant. If there seems to be an initial
vowel, this is probably preceded by 2:
?dyis 'antelope’, Tdsawi 'he's laughing’, ?6'gal ‘mountain sheep’, diculi?
‘chipmunk’.
Be careful to identify ? at the end of words;
mdéba? ‘mat', dime? 'water’, c4li? ‘cottontail rabbit’, gé¥u? ‘angleworm’, bé'po?
'sticky-leafed rabbitbrush',
2 often occurs before other consonants:
di?yu 'fire', md?wi? ‘hawk’, t4?nip 'boat’, dd?ni% 'mink’, ma?ki? ‘rattlesnake’,
yée8i 'it's flying'.
Such clusters of consonants are found occasionally at the beginning of words:
?ld'm 'bedrock mortar', Piwe?i they're sitting’, mé-cim 'wild mustard'.
£ may also occur after another consonant:
git?i'sa 'his older sister', fTum?4-tu 'your older brother', tiy?iyi he's sobbing'.
And between two other consonants:
kaw?lak 'owl sp.', Pum?Pm4-¥ 'your pine nut territory', tdnu tém?lu? ‘man-eater'.
The cluster -y? occurs at the end of words:
digéy? ‘'my father', day4dy? 'leaf.

4. The ’ in these conscnant symbols indicates a "glottalized" counterpart of certain
consonants. A glottal stop (¢) is produced simultancously with the consonant. This
closure in the throat must be maintained until after the closure in the mouth is
released.

p pudla? ‘mouse', pf-¢imhu ‘periwinkle’, tupipiwi? ‘skunk’, dapa-pi¥ ‘his lungs'.
t tatat 'magpie’, ié+il ‘valley quail', dile¥ *prairie dog', géta? 'frog'.
k kd'ka? ‘heron’, kiKidi? 'silver trout', biKus 'cradle basket', mdkaw 'bead".

c (like ts in hats, but with glottalized ) cimydna ‘sand', ¢dmdu? 'chokecherry’,
bdmci 'sugar’, dicdca? 'my chin'.
(The non-glottalized counterpart is considered to be the consonant cluster ts:

Titsa? 'container'.)

5. These capital letter symbols are used for "voiceless" counterparts of the sounds
symbolized by the corresponding lower-case symbols, without vibration of the vocal

cords. Except for M, they are rather infrequent in occurrence.

M (voiceless m) Mui%i 'he's running', M4¥dimi 'he's hiding', dewMéze¥ 'wave',
gitM4-dut 'his tongue'.

(voiceless n) dewINétir ‘hillside sloping down'.

(voiceless 1) mé'Lu 'old man', gumLémlemi 'he's fanning himself’,

C <z

madukwiawlLu 'sunflower'.
W (voiceless w) WA4?i ‘he's the one who's doing it'.
(voiceless y) {4-Yani 'he's hunting'.

~

Note that the following consonants never occur cither at the end of a word or
before another consonant:

bdgzptkcMNLWY.
This means that in such a syllable-final position one will find p rather than similar-
sounding b or p: '
l1éhep 'my head', di%iiyep ‘'my nose', 14pSa 'in my body', dibipsi Tm picking it up'.
And t rather than d or i
wé't 'tomorow', ¢igd-bat 'summer’, ¢6tgi? ‘blackbird’, deyétbi? ‘flour'.
And similarly, k rather than g or k: ,
mdrak 'wood, stick', dilek 'mallard duck', cikcikhu ‘pelican’, bakbagi 'he's smoking'.



Vowels

Stressed syllables are indicated by * written over the vowel. A word may
contain more than one stressed syllable. If a vowel is stressed, it may also be long,
with a duration greater than that of a short vowel. This is indicated by ' after the
vowel. Unstressed vowels are rarely long.

Stressed vowels before b d g £ or at the end of words are always long:
di'bi? 'bone', ¢i*bel 'louse’, gardu ‘'windbreak', h4-di? ‘that one', ba-gal ‘kidney fat’,
gégeli ‘he’s sitting’, hili'za 'mountain lion', gé-3i? 'pig’, di¥* 'my chest', d4' ‘there",

The following rough comparisons of vowel qualities to those of English can be
made:

a,d (between a in father and u in hut, putt) 14ka? 'one', d4¥an 'blood', mac4?ya?
'moss’, dahdna 'his mouth'.

(a in father) bd'mu¥ 'muskrat', t4-gim 'pine nut', i4'ba ‘grizzly bear', wala¥
‘bread’, gap4-¥uk ‘come in!". .

e, ¢ (ein pet, pep) lémle 'my heart', hésge? two', délem 'shrew', dedé?ef ‘falling

SnOw',

.

LN

(between ¢ in pet, pep and a in bad, ash) dé-gu¥ ‘wild sweet potato’, {é liwhu

'man’, {€'be? 'snow on ground’, Su?wé'k ‘clam’, yé'mi 'he's swimming'.

(iin hip, pit) bicik 'pestle’, dipi? 'blanket’, dewd{?i§ tree’, bed{li? 'match’.

(ee in see, keep) mibi? ‘awl', wi-di? 'this one’, diwi'gi ‘my eye', mugi-gu

'fence’, tuli*%i? 'wolf",

0,6 (like o in go, but shorter) kémol 'ball', bad6po? 'skunk cabbage', béyon 'pine
needle', kémho 'cow parsnip', '

o (au in caught, if different from cot; o in wore) dé-¢a? ‘Indian balsam', mé+dop

] 'goal’, dé'mat ‘hell-diver’, damé ko 'his knee".

u, U (uin put, 00 in book) digd¥u? 'my pet’, detimu 'leader’, mu3gulhu ‘water
snake', lebi?u 'feed me!",

u (00 in soon, hoop) hii'§im 'buzzard', mi'ki 'snowshoe rabbit’, puilul ‘car', birgul
'framework', mi-cuk 'medicine’.

i, 1 (somewhat like u in just) dibiki 'my grandmother's sister’, pi?liyi *he's fishing',
§irwa ‘burlap sack'.

ir (somewhat like u in just) <iki ‘spider’, gi'gidi? 'flea.

[
-
—

-

Note that successive vowels in a word are always separated by at least one
consonant; be careful specifically not to overlook y, w, or f between vowels,

A vowel followed by y or w in the same syllable makes a diphthong. These

may be illustrated as follows:

ay
cy
oy
uy
ty
aw
cwW
iw
ow

iw

(like i in ice) pdyli?i ‘they're playing', mdyna 'fawn',

(like ay in day) gebéydi 'she's combing it', péycuyi 'he's sunbathing'.

(like oy in boy) déynayi 'it's cocked soft', MéySaygifi ‘he's running slowly'.
hulidyluyi 'a breeze is blowing', dilek ciliyzuy 'duck sp."

riy?iyi 'he's sobbing', hanawiywiy 'name of a monster'.

(like ou in house) pawawli? 'squirrel sp.', dd?aw 'lake'.

diréwsi? ‘'my father's brother', pu?yéwli? 'swamp onion’, pélew 'jackrabbit’.
giwlew ‘basket sp., wa'§iw 'Washo',

(like o in go) géwgow 'goose sp.’

gerepKiwkiwi ‘it scratched him.'

A few diphthongs with long vowels also occur.



Consonants

stops
voiceless
voiced
glottalized

fricatives
voiceless

nasal
resonants

voiceless
voiced

oral
resonants

voiceless
voiced

- Vowels
high

mid

low

Stress

Length

Intonation

WASHO PHONEMES

1. Possessive Prefixes on Vowel-Initial Stems.

The possessive relationship that is expressed in English by possessive pronouns
such as my, your, his, and her is indicated in Washo by prefixes added to nouns. We
will first consider some of these prefixes as they appear when added to noun stems
beginning with a vowel. These prefixes indicate the person, but not the number or
gender, of the possessor. The first person prefix I¢- means ‘'my' or 'our', the second
person prefix m- means 'your', and the third person prefix i- means 'his', 'her’, 'its', or
their'. (One of these meanings will be arbitrarily chosen when giving examples.)

Here are examples of these prefixes on noun stems beginning with 4:
dnal 'house’: ldnal 'our house', mdnal 'your house', ldnal ‘his house'
d'du 'hand: 1d'du 'my hand', m4-du 'your hand', t4+du 'her hand'
d¥an 'blood": 14%an 'my blood', m4¥an ‘your blood', t4%an ‘its blood'
dyu¥ ‘hair on head": ldyu¥ 'my hair', mdyu¥ 'your hair', {4yu¥ ‘her hair'".

And on noun stems beginning with &;
émlu 'food: émlu 'my food', mémlu 'your food', témlu ‘his food'
émle ‘heart': 1émle 'my heart', mémle 'your heart', {émle 'his heart'.

The € in the prefix 18- (which may be referred to as "e-coloring") is a marker
of the effect it has on an immediately following i, which changes to e. The other two
prefixes, m- and i-, do not have this effect. We can see this difference in these
examples of these prefixes on noun stems beginning with i:
1pit? 'blanket”: 1€pi? 'my blanket', mipi? 'your blanket', {{pi? 'her blanket’

{ye§ 'daughter-in-law':  1éye¥ 'my daughter-in-law', miye¥ 'your daughter-in-law',
tiye¥ 'his daughter-in-law’
i'bu 'nape of neck’: 1€'bu 'my nape', mi‘bu 'your nape', ti'bu 'his nape'
i'bi? 'bone": 1€'bi? ‘my bone', mibi? 'your bone', t{-bi? ‘its bone'.
To use a vowel-initial noun stem without indicating a particular possessor, the

prefix d- is used. (Complete words in Washo always begin with a consonant.):

labial  apical apical frontal velar glottal
affricate
p t k ?
b d 3 g
p i ¢ K
S § h
M N
m n 0
w L Y
w 1 y
front unrounded central unrounded back rounded
i i u
e 0
a
strong: “ writtenovervowels; i 1 d € ¢ 4
weak: (unmarked)
written after vowels: ir ¥ e o a'
sustained: s
fading:

dnal 'house":

ddnal 'house'

a%an ‘blood: dd3an 'blood'
émlu 'food: démlu food'
ipi? ‘blanket: dipi? 'blanket'
i'bi? 'bone":  di'bi? 'bone’.



This prefix is, however, not used on all vowel-initial stems. It would not be
used with words for body parts that do not normally occur separated from the body,
or for body or plant parts whose appearance normaily identifies the species from
which they come, or for kinship terms. For these, one uses the prefix i-, that is, one
says 'its tail', 'its meat', 'its seed', etc.
4pil 'tail": t4pil (its) tail'
4'da¥ 'meat; t4-da¥ '(its) meat'
fye¥ 'daughter-in-law": fiyeX *(his) daughter-in-law",

Practice. Say in Washo: His heart. My blanket. Your house. Her hand.
Your hair. Blood. My daughter-in-law. Your heart. His nape. House. My hand.
Your food. Their blood. My nape. Meat. Its tail. Her blanket. Your hand.

Her hair. Bone.

Translate into English: ldnal. md3ar. témle. démlu. mipi?. tdnal. miyes.

ldyu$. dipi?. ti'bi?. mfbu. lémlu.

2. Imperative Prefix on Vowel-Initial Stems.

Washo has a prefix added to verbs to indicate that one is making a command
or request. Before verb stems beginning with a vowel this has the shape ge-.
Here are examples of this prefix on verb stems beginning with 4:

dsaw 'to laugh'": gdsaw 'laugh!'
d'bin 'to tie baby in basket gd'bin 'tie the baby in the basket!"
4 hu '(plural) to stand": gé'hu 'stand (plural)!'
4l 'to lick": gdlin 'lick it!",
And on stems beginning with &:
émlu ‘to eat", gémlu ‘eat!’
€18im "to sleep”: gél&im ‘sleep!’
émci 'to wake up": gémdci 'wake up!".

Like the first person prefix 1¢-, the imperative prefix ge- causes the change of
an immediately following i to ¢, as can be seen in these examples with verb stems
beginning with i:

fme? 'to drink"; géme? 'drink!'
fye? 'to walk, go" géye? 'walk!'
{?iw 'to eat (something):  gé?ew ‘eat it!"

i?is 'to hold, take, bring": gées 'take it!"
Note that the change to e affects both vowels in the sequence 2.

Practice. Say in Washo: Eat! Laugh! Sleep! Drink! Takeit! Eat it!
Tie the baby in the basket! Stand (plural)l Wake up! Walk! Lick it!



3. Posessive Prefixes on Consonant-Initial Stems.

When added to noun stems beginning with a consonant, the possessive
prefixes have different shapes from those found before a vowel. The first person
prefix is di- 'my' or 'our’, and the second person prefix is 2um- (for some people 7im-)
'your'.

héana 'mouth": dihdna 'my mouth', 2umhdna 'your mouth'

?4'tu 'older brother': di?4'lu ‘'my older brother', 2um?4-tu ‘your older brother’
téro 'throat': dité20 ‘my throat', fumté?o 'your throat'

pisew 'ear": dipiscw 'my ear', 2Jumpisew 'your ear'

?i'sa 'older sister':  di?i'sa 'my older sister’, fum?i'sa 'your older sister’
ddcu 'elbow": didi'cu ‘'my elbow', 2umdi-cu 'your elbow".

The third person prefix, meaning ‘his, her, its, their', has the shapes da- and
de- before a consonant. As is true also of several other prefixes, the choice between
the two shapes is based on a principle of "vowel harmony". The shape da- is found
when the first vowel of the stem is 4 or 6, and the shape de- occurs before the other
vowels, ¢, 1, 1, and \.

Here are examples of da-:

hana ‘mouth": dahdna 'her mouth’
papi¥ 'lungs'": dap4'pi¥ 'his lungs'
wala¥ 'bread": dawd'la¥ 'their bread'
?4'tu ‘older brother': da?4'tu 'her older brother'
té?o 'throat": daté7o 'his throat'

dé'ko ‘heel” dadé'ko ‘her heel'

kémol ‘ball"; dakémol *his ball'.

And examples of de-:
mémew Tib"; demémew ‘'his rib'
béyu 'younger brother: debéyu 'her younger brother'
pisew ‘ear": depisew ‘his ear'
?i'sa 'older sister:  deri'sa 'his older sister'
biki ‘grandmother's sister:  debiki 'her grandmother's sister’
di'cu 'elbow: dedi'cu 'her elbow'
girtu 'mother’s mother": degi?u ‘his mother's mother'.
Nouns beginning with a consonant may be used without a prefix when no
possessor is indicated; they do not take the d- prefix. However, words for most body

parts and kinship terms will always have a possessor indicated.

10

Practice. Say in Washo: Your elbow. My younger brother. His heel.
Your throat. Bread. My mouth. Her older brother. My rib. Your lungs. His ear.
Their lungs. Her older sister. My ball.

Translate into English: dahdna. digi?u. Pumkémol. demémew. datéro.
didé'’Ko. kémol. Pumbiki. di?i'sa. debéyu. Pumdéko. dipisew. dawd'las.

11



4. Imperative Prefix on Consonant-Initial Stems.

When added to stems beginning with a consonant, the imperative prefix has
the shapes ga- and ge-, the choice between them controlled by the same principle of
vowel harmony that we saw for the third person possessive prefix da- and de-. That
is, ga- is found before stems whose first vowel is 4 or 6, and ge-, before those whose
first vowel is &, 1, 3, or 4.

Here are examples of ga-:
palal 'to smell (something): gapdlal 'smell it!'
yali? ‘(singular) to stand:  gayali? 'stand (singular)!"

b4li? 'to shoot'": gabdli? 'shoot it!'
gama? 'to eat up" - gagdma? 'eat it up!'
sd? 'to set down, put away, keep, have:  gasd? ‘set it down, put it away, keep it!'
ya'kid 'to point at": gaydrkit 'point at it!",
And examples of ge-:
béyu 'to pay" gebéyu 'pay him!'
gégel '(singular) to sit": gegégel it (singular)!"
gili? 'to bite" gegi'li? bite it!"
biru 'to feed": gebiru 'feed him!',

An imperative verb form may be preceded by a word expressing the object of
the verb:

démlu gé?es take the food!
démlu gasd? 'set the food down!"
tilek gérew 'eat liver!'

bamci gebi?Suk 'pass the sugar!'.

7 Practice. Say in Washo: Pay him! Shoot it! Smell it! Feed him!
Stand (singular)! Bite it! Eat it up! Set it down! Smell the food! Eat the bread!
Point at it! Set your blanket down! Sit (singular)! Lick her hand! Take the ball!
Pay his older brother! Point at your ear!

12

5. Subject Prefixes on Intransitive Verbs.

The first and second person prefixes occur not only on nouns to express their
possessors, but also on verbs to express their subjects. In this case first person 1€-,
di- means 'T' or 'we', and second person m-, fum- means 'you'.

A third person subject of an intransitive verb is expressed by a prefix which is
r- before a vowel but has no overt shape before a consonant. This means 'he', 'she’,
it', or 'they'. (One of these meanings will be arbitrarily chosen when giving
examples.)

Verb forms which are not commands must always contain one of a few final
suffixes. The following examples have imperfect -i, which has the meaning of action
occurring at the present time, in the absence of any other tense marker.

Here are examples involving verb stems beginning with vowels:
dsaw ‘'to laugh” ldsawi Tm laughing', mdsawi 'you're laughing', ?dsawi 'she's

laughing'
anal 'to build a house': l4gali Tm building a house’, mdnali 'you're building a house',
?4nali 'he's building a house'
43an 'to bleed" 14%ani Tm bleeding', md¥ani ‘you're bleeding', ?4%ani 'he's bleeding'
ime? ‘to drink": 1éme7i Tm drinking', mfme?i 'you're drinking', ?{me?i 'he's drinking'
{*bi? 'to have come": 1€'bi?i 'I have come', mi'bi?i 'you have come', ?1'bi?i 'they have
come’
i%m 'to sing':  ¢¥mi T'm singing', mi¥mi 'you're singing', ?i¥mi 'he's singing'.

And examples involving verb stems beginning with consonants:

bdnkus 'to smoke': dibanku¥i 'I'm smoking', Pumbdnkusi 'you're smoking', bankusi 'he's
smoking’

gégel ‘(singular) to sit': digé-geli 'I'm sitting', Pumgé'geli 'you're sitting’, gé-geli 'she's
sitting'

péyti? 'to play" dipayli?i 'I'm playing', 2umpdyti?i 'you're playing', paylizi ‘he's playing'

yali? '(singular) to stand":  diy4li?i 'I'm standing', 2umyali?i 'you're standing’, yali?i
'he's standing'

{d'Yan 'to hunt':  ditd'Yani 'I'm hunting', Jumi4-Yani ‘you're hunting’, t4-Yani ‘he's
hunting'

yém 'to swim':  diyé'mi Tm swimming', 2umyé'mi 'you're swimming', yé'mi 'she's
swimming'

molmol 'to boil: mdlmoli 'it's boiling'.
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The verb stems in the preceding examples end in consonants. When -i is
added after verb stems ending in vowels, one can see the operation of a general rule
of the language: when two vowels would be expected to occur in succession, a y is
inserted between them:
d'hu '(plural) to stand: Id*huyi 'we're standing', m4'huyi 'you (plural) are standing’,
ta'huyi 'they're standing’

émlu 'to eat: lémluyi T'm eating’, mémluyi 'you're eating’, 2émluyi ‘she's eating’

géwe 'to gamble': digéweyi Tm gambling', 2umgéweyi 'you're gambling', géweyi
'he's gambling'

ké¥e 'to be alive: dikéSeyi Tm alive', Pumkéleyi 'you're alive', KéSeyi ‘he's alive'

wé'ge 'to sweep  diwé'geyi Tm sweeping', 2uwé'geyi 'you're sweeping), wégeyi
'she's sweeping'

yéha ‘to be sick, feel pain': diydhayi T'm sick, I feel. pain’, fumydhayi 'you're sick,
you feel pain', ydhayi 'he's sick, he feels pain'.

Practice. Say in Washo: He has come. I'm smoking. It's boiling. They're
standing. You're gambling. I'm bleeding. He's laughing. You're hunting. I'm
building a house. We're standing. They're sleeping. He's walking. You are alive.
I'm sick. She's sweeping. I'm singing. He's eating,

Translate into English: 1éme?i. m{¥mi. Pumyémi. diyali?i. payli?i.
digé'geli. mémluyi. digéweyi. mdsawi. ?4%ani. bdnku¥i. 1&'bifi. dikéSeyi. ?4nali.
yédhayi. 2émciyi.
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6. Subject Prefixes on Transitive Verbs.

Transitive verbs are verbs that may take an object.
To indicate a first or second person subject, transitive verbs take the same
prefixes as intransitive verbs, l€-, di- ', we' and m-, 2um- 'you":

aly 'to lick": lalni T'm licking it', mélgi 'you're licking it’
a%dim 'to hide": 14¥dimi 'I'm hiding it', m4%dimi 'you're hiding it'
palal 'to smell" dipdlali 'I smell it', 2umpdlali 'you smell it'

bali? 'to shoot': dibdli?i I shot it', Pumb4li?i 'you shot it’

ddmal ‘to hear": diddmali 'l hear it', Pumddmali 'you hear it'
giti? ‘to bite": digf'ti?i 'I'm biting it', Pumgi-ti?i 'you're biting it".

The transitive verb stem 1i'gi 'to sec' resists the influence of € in prefixes (1¢-,
£e):
li"giyi 'l see it', mi-giyi 'you see it', gi'gi 'take a look!"

The following are additional nouns that will be used in subsequent examples
and exercises:
méhu 'boy’, t4nu ‘person, Indian, somebody’, dabé?o ‘white man', memdé-wi 'deer’,
pélew 'jackrabbit', géwe 'coyote', siku? ‘dog’, si'su ‘bird’, 24labi? 'fish', {4'gim 'pine
nut(s)',

As with imperative verb forms, transitive verbs with these prefixes may be
preceded by a word expressing their object:
dalan dipdlali 'T smell blood'
si'su diddmali T hear the bird'
memdé wi Pumbdli?i 'you shot the deer'
méhu 1i-giyi I see the boy'.

When an object is expressed this way by a preceding word, the third person
subject prefix on transitive verbs is the same as that of intransitive verbs, 7- before a
vowel and no overt shape before a consonant:
ld-du ?4lni ‘it's licking my hand'
démlu pdlali 'he smells the food'
tdnu gi'ti?i 'he's biting somebody'
dabd?o béyuyi 'he’s paying the white man'
siku? y4'kidi 'he's pointing at the dog’
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When an object of a transitive verb is not expressed by a preceding word,
however, there is a different prefix to express third person subject. Before a vowel
this has the shape K-, and before a consonant it has the same shape as the imperative
prefix, ga- and ge-. This prefix thus combines both the meanings of subject, 'he’,
'she’, 'it', or 'they’, and of object, ‘him', 'her', 'it", or 'them":

aly 'to lick" kélni 'he's licking it"
48dim ‘to hide": k4¥dimi 'he's hiding them'
if'gi 'to see": Ki'giyi 'he sees her'

b4li? 'to shoot": gabdli?i ‘he shot him'
ddmal 'to hear": gaddmali 'she hears it’
giti? to bite"s gegi-tivi ‘it bit him'.

Note that for consonant-initial stems the determination of whether verb forms
with ga-, ge- express a statement or a command will often hinge on the presence or
absence of a final suffix such as -i:
béli? 'to shoot"; gabdli?i 'he shot him', gab4li? 'shoot it!"
gi'ti? 'to bite": gegi-ti?i ‘it bit him', geg{'ti? bite it!".

Practice. Say in Washo: He smells it. I see the boy. She's hiding my
blanket. I hear a coyote. He sees a white man. I smell the fish. He shot the
jackrabbit. He's hiding them. Bite it! I see your older sister. It's biting my elbow.
I'm pointing at the white man. He shot it. You see it. I'm licking the food. She sees
it.

Translate into English: td-gim ?4%dimi. gapdlal. kd'bini. memdé'wi bali?i.
ménal 1{-giyi. s{'su ddmali. gebéyuyi. tdnu ?{'giyi. kdlni. Pumgiti?i. gaddmali.
pélew gi'li?i. gabdli?. siku? palali. dibéyu li-giyi. gagdma?i. kémol gd¥dim.
wa'la¥ digi'ti?i. gebdi?u. gay4-Kidi.
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7. Negative Statements and Yes-No Questions.

The negative suffix is -€'s 'not'. Since this begins with a vowel, a y will be
inserted before it when another vowel precedes. Added to verb forms with

imperative g¢-, ga-, ge-, this makes negative commands:

émlu 'to eat" gémluyés 'don't eat!'

¢1¥im "to sleep”: gél¥imé's 'don't sleep!'
ddmal ‘to hear" gaddmalé's 'don't listen!'
béyu 'to pay" gebéyuyé's 'don't pay him!'.

The negative suffix comes before a final suffix such as imperfect -i in the

formation of negative statements:

¢mlu 'to eat":  1émluyé'si Tm not eating', mémluyé'si 'you're not eating', 2émluyé-si
‘he's not eating'

d3an 'to bleed": 14%ané'si Tm not bleeding’, md¥ané-si 'you're not bleeding', rdfanési
'she's not bleeding'

géwe to gamble™: digéweyé'si 'I'm not gambling', fTumgéweyé'si 'you're not gambling',
géweyéssi he's not gambling'

pédlal 'to smell:  dipalalé-si 'I don't smell it', Pumpdlalé'si 'you don't smell it',
gapdlalé-si 'she doesn't smell it’, ?4fabi? p4lalé'si 'she doesn't smell the
fish".

A question intended to elicit a yes-or-no answer is formed by including the

interrogative suffix -hé-§ in a verb form before a final suffix:

émlu to eat": mémluhé-¥i ‘are you eating?"

dnal 'to build a house": mdnalhé-¥i ‘are you building a house?'

48an 'to bleed" mdSanhé¥i ‘are you bleeding?'

i7iw 'to eat": mi?iwhé-8i ‘are you eating it?', ki?iwhé-¥i 'is he eating it?",
ta:gim mi?iwhé¥i ‘are you eating the pine nuts?'

if-gi to see" mi-gihé-¥i 'do you see it?', géwe mi'gihé'¥i 'do you see the coyote?'

ydha 'to be sick, feel pain: ?umydhahé'§i ‘are you sick, do you feel pain?'

palal ‘to smell: ?Pump4lalhé3i 'do you smell it?", gapdlalhé-§i 'does she smell it? S
?4labi? pdlalhé¥i 'does she smell the fish?*

ddmal ‘to hear: Pumddmalhé¥i 'do you hear it?", si'su Pumddmalthé§i 'do you hear
the bird?’, gaddmalhé-%i 'does he hear it?',
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A noun may be preceded by another noun to express its possessor. In this
case the second (possessed) noun takes the third person prefix that we have met on
verbs, ?- before a vowel and no overt shape before a consonant:
nawnar r4-du 'the baby's hand'
siku? ?4pil the dog's tail'
tdnu ?émle 'a person's heart'

{&liwhu ?dnal 'the man's house’

mé-hu gii¥u? 'the boy's pet'

dind'm Kémol 'my son's ball'
da®mdé?mo? wa'la¥ 'the woman's bread',

However, noun stems beginning with a consonant that express categories of
kinship relationship take the possessive prefix da-, de- even when the possessor is
expressed by a preceding noun:
tdnu debéyu ‘somebody's younger brother'
mé hu de?i'sa 'the boy's older sister'

Sdwlamhu degi?u 'the girl's mother's mother'
da?mérmo? dand'm 'the woman's son'.

The third person possessive prefix that we have previously met, i-, da-, de-,
refers to a possessor which is not the subject of the sentence. To €Xpress possession
by the subject of the sentence, a different prefix is used, which has the shapes g-
before a vowel and git- (for some people gik-) before a consonant. This would be
translated 'his (own)', ‘her (own)', ‘its (own)", or ‘their (own)'. Note the possible
contrast of meaning not necessarily expressed in English:
gdnal ?(-giyi 'he sees his (own) house', {4nal ?i'giyi ‘he sees his (another's) house'
méhu gitgdlu? ?i-giyi 'the boy sees his (own) pet’, mé-hu degui¥u? ?i'giyi ‘the boy
’ sees his (another's) pet'.
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The following sets of sentences illustrate different relationships conveyed by
the choice of different third person prefixes on nouns and verbs:
mé'hu degilu? ?{'giyi 'the boy sees his (another's) pet'
mé-hu gitgid¥u? ?{-giyi 'the boy sees his (own) pet’
mé'hu gu¥u? ?igiyi he sees the boy's pet’
mé'hu giSu? kivgiyi 'the boy's pet sees it'.
méhu dakémol ?i*giyi 'the boy sees his (another's) ball'
mé-hu gitkémol ?i-giyi 'the boy sees his (own) ball'
mé-hu kémol ?{-giyi 'the boy sees the ball' or ‘he sees the boy's ball'.
mé hu debéyu ?{'giyi ‘the boy sees his (another's) younger brother' or

'he sees the boy's younger brother'

mé hu gitbéyu ?i'giyi ‘the boy sees his (own) younger brother'
mé-hu debéyu Ki'giyi 'the boy's younger brother sees it'.

Practice. Say in Washo: Has the man come? Is the baby eating?
Is the dog smelling it? The girl is sick. He doesn't see his (own) son. He sees the
deer's blood. The woman is sweeping. The dog smells the jackrabbit. The boy's pet
is drinking. The lizard is alive. My son isn't playing. Does the man hear the bird?
He's hiding the girl's ball. Do you hear the rattlesnake? The man is hunting. I have
some tobacco.

Translate into English: pdwnar bdmci ?4lni. ma?ki? mé-hu giti?i.
té-liwhu da?mé?mo? ?{'giyi. dd-bal palali. Pumndm ?0'bi?é'si. gitgi¥u? ddmali.
méhu da?d-tu P€l8imi. diwi'gis ?4¥dimi. dabd?o gapdlali. si'su émluyi.
dibéyu géweyé'si. da?mé?mo? gégeli. dind'm ?dsawi. 16¥mi. siku? gagdma?i.
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9. Postpositions.

The following are additional nouns pertaining to parts of the body:
iheb 'head, iyeg 'tooth', mdyab 'foot', mé'ko knee', ¥iyeb 'nose', Ma-dud (kM4 dud)
'tongue’, wi'gi ‘eye’,
The following are some nouns naming artifacts:
df¥u 'digging stick', t4?wi? 'knife', kéteb 'bottle’, t6¥ab 'sack, pocket’, wi'gis ‘trousers',
And the following label natural locations:
ndwa (néwa) 'earth, land, ground', ¢cimydna 'sand', wita 'tiver, stream’, kdna 'cave',
Some of these end with the consonants b, d, g. By a general rule, these

change respectively to p, t, k when either at the end of a word or before another

consonant:

theb 'head" 1éhep 'my head'
Siyeb ‘nose": didiyep 'my nose'
Ma-dud 'tongue": diMd-dut ‘my tongue'
iyeg 'tooth": tiyek 'his tooth'.

Corresponding to some English prepositions, Washo has "postpositions" which

are directly suffixed to nouns. The postposition -a indicates a general location, 'at, in

£

on'

anal 'house": dénala 'in the house'
pisew ‘ear": dipisewa 'in my ear'
ipi? 'blanket" mipira 'on your blanket'.

The regular insertion of y occurs after a vowel:
widla 'river, stream" wélaya 'in the river, stream’
i'bu 'nape of neck" 1ébuya ‘at my nape'
wigi 'eye’; diwi'giya 'in my eye'.
Final b, d, g are retained before this -a, as before any suffix beginning with a vowel:
fheb ‘head": tiheba 'on her head'
t88ab 'sack, pocket': daté¥aba 'in his sack, pocket'
Siyeb 'nose’; diSuiyeba 'on my nose'.
To indicate pain in a certain body part, this -a is used, and the subject of ydha
'to feel pain' is the person in question:
ldduya diydhayi ‘'my hand hurts' (literally 'in my hand I hurt")
miyega Pumydhahé¥i ‘does your tooth hurt, do you have a toothache?'
giheba ydhayi ‘'his head hurts, he has a headache'.

The postposition -lu indicates 'with' in the sense of using an instrument:
di3u 'digging stick: gitdf¥ulu 'with her (own) digging stick'
dicu 'elbow": diddrculu 'with my elbow".
Since this begins with a consonant, the changes of b, d, g to p, t, k take place before
it:
mdyab 'foot": gitmdyaplu 'with his (own) foot'
iyeg 'tooth": 1éyekiu 'with my teeth'.

The postposition -haka indicates 'with' in the sense of accompanying:

nd'm ‘son": dipd'mhaka 'with my son'
da?mé?mo? ‘woman': da?mé?mohaka 'with a woman' (note the regular loss of ?
before h).

Practice. Say in Washo: In her hand. On my foot. At your house. In the
food. In my bottle. In my mouth. In his (own) ear. In his eye. With my knife.
With the boy. With his (own) blanket. In your trousers. I have a headache. Her
foot hurts. He's sitting in the cave. They're playing in the sand. He's smoking at my
house. She's swimming in the river.

Translate into English: gitSdyeba. giheplu. dit6¥aba. ?PuméKoya.
Puwi'giya. dabé?Pohaka. Pumdi¥ulu. kdnaya K4%dimi. $4wlamhu ndwaya gé-geli.
giyega ydhayi. md-duya umyshahé¥i. gdpala y4li?i. cimydnaya ?€limi.
térliwhuhaka t4'Yani. kémolu paytizi.



10. Exhortations.

To express an invitation or exhortation to one person to join you in an activity,
the ending -§e is added to a verb form taking the first person prefix I€-, di-. This is
translated as let's ..., but ‘(both)' will be included in the English translation as a

reminder that a group of only two people is in question.

émlu 'to eat" lémlu3e 'let's (both) eat!'
fme? o drink"; léme7t3e 'let's (both) drink!'
{8m 'to sing": 1€8im3e 'let's (both) sing!’
Plawe? '(plural) to sit": difldwer¥e 'let's (both) sit!

When inviting or encouraging two or more other people to join in an activity,
the ending -hulew is used, again along with the first person prefix 1¢-, di-. In this
case '(all)’ will be used in the translation, as a reminder that at least three people

would be included in the participating group.

géwe ‘to gamble": digéwehulew 'let's (all) gamble!!
payti? 'to play": dipdytihulew 'let's (all) play!"

dyad 'to stay overnight": layathulew 'let's (all) stay overnight!
7168 'to dance”: di?lé-$hulew ‘let's (all) dance!'

As with imperative verb forms, transitive verbs may be preceded by words
expresing their objects:
kémol 145dim3e 'let's (both) hide the ball!'
ta-da¥ digdmahulew 'let's (all) eat up the meat!"

Practice. Say in Washo: Let's (all) sing! Let's (all) sit! Let's (both) play!
Let’s (all) gamble! Let's (both) stay overnight! Let's (all) dance! Let's (both) walk!
Let's (all) eat! Let's (both) drink! Let's (both) stand on your blanket! Let's (all)
smoke at my house! Let's (both) eat the pine nuts! Let's (all) swim in the river!
Let's (all) sleep in the sand!
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11.  Inclusive ‘Our’.
The following are additional kinship terms:
wicug 'younger sister’, ndmu? 'daughter’, 14? ‘mother', g6?y 'father’, 2éle! ‘mother's
father’, ?4ma? 'father’s mother', ba'ba? 'father’s father'.
When expressing a first person plural possessor 'our', it is required that an
indication be given of whether the person(s) spoken to ('you)) isfare included in the
group of possessors along with the speaker. When speaking to one person who is a
co-possessor of the person or thing in question, in addition to the first person prefix
16, di-, the ending -§i is added to the noun. (Note the similarity to -§e of the
preceding lesson.) Let us continue to use ‘(both)' in the English translation to signal
this special meaning. When there is a group of three or more possessors including
the person(s) spoken to, the ending -hu is added. (This is the same as the first
syllable of -hulew of the preceding lesson.) Let us use '(all) in the English translation
to signal this meaning. When these suffixes are absent, the possessor is either the
speaker alone ('my') or the speaker plus one or more additional persons (‘our’), but
not including the person(s) spoken to.
anal 'house": ldnal 'my house, our house', ldnalsi ‘our (both) house’,
ldnalhu ‘'our (all) house'

wicug 'younger sister": diwicuk ‘my younger sister, our younger sister’,
diwicuksi 'our (both) younger sister diwicukhu 'our (all)
younger sister’.

Postpositions follow the suffixes -§i and -hu:
4nal 'house": lapalhuya 'in our (all) house'
wicug 'younger sister': diwfcuk¥ihaKa 'with our (both) younger sister’.

The consonant cluster 2y changes to y? when either at the end of a word or
before another consonant:
g4y 'father"; digdy? ‘my father, our father', digéy2$i 'our (both) father'.

Practice. Say in Washo: Our (both) blanket. Her (own) younger sister.
Our (ail) mother. Our pet. With his (own) daughter. His father. Your father's
mother. In our (both) food. Our (all) sack. At his nape. With my knee. She's
sitting in our (both) house. My nose hurts. Are you gambling with your older sister?
Does your foot hurt? They aren't standing in the stream.

Translate into English: dita?wirlu. git?élelhaka. dikétepSiya. gitgd¥uhaka
?iye?i. dind'm¥ihaka dipdyli?i. cimyanaya di?ldwehulew. bdmdi galné's. dikétep
mi'gihé-$i. 1€pita gaydli?és. Pumtdlaba gasd?. dibd-ba? gayd-Kidi.
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12. Near Future.

The following are additional intransitive verbs:
milit 'to trap', bi¥dpu? 'to be hungry', melé?yig 'to be drunk', génil 'to shout, yell',
musdsab ‘to whisper', gépik 'to whistle', békor ‘to snore', hepi¥e 'to sneeze', imek ‘to
cough, have a cold', 4'§a? 'to urinate', miku 'to defecate', fhuk 'to be dry', {*bik 'to be
ripe, cooked',

Just like d and g, so also t and k change respectively to t and k when either at
the end of a word or before another consonant, but remain when before a vowel:
malit 'to trap": madliti ‘he's trapping’, m4lithé¥i ‘is he trapping?’
gopik 'to whistle: gépiki 'he's whistling', gagépik ‘whistle!', Pumgépikhé-§i ‘are you

whistling?'.

To indicate that an event is expected to occur in the near future, during the
next hour or so, the suffix -4¥a? is used. This comes before a final suffix such as -i.
We will use 'going to' in the English translations:
émlu 'to eat”; Iémluy4¥a?i 'I'm going to eat’-

{8m 'to sing": ?i¥mdSa?i ‘he's going to sing'

mel€?yig to be drunk: melé?yigd¥a?i they're going to get drunk'.
This suffix also comes before negative -é's and interrogative -hé:
békery 'to snore”: dibékond§a?¢é'si 'I'm not going to snore'

béyu 'to pay": tumbéyuydSahé-§i ‘are you going to pay him?".

An expected sequence efa becomes ara:
ime? 'to drink": léma?ra¥a?i 'I'm going to drink'.

Practice. Say in Washo: Don't snore! Are you hungry? It's dry. Is it
cooked? I'm not going to sing. He's going to whistle. The girl is whispering. The
coyote is urinating. Are you drunk? Are you going to eat? She's sitting with her
(own) daughter. The jackrabbit is hungry. My mother's father is snoring. Is your
father sneezing? My tongue hurts. Is the rattlesnake going to bite the child?

Translate into English: di?hiwa?43a?i. méhu gdnili. 1éye§ ?ibiv4%a?i. siku?
mikuyi. fuwicuk PimeK4¥a?i. démlu ?ibiki. dild2%i Pémdiy4%ati. ménala
1€l¢im43ari. {€liwhu mdlifi. tdnala géweyd8ahé§i. Pumpisewa Pumysdhayaahé-di.
Ydwlamhuhaka ?16'8i. Pumtd¥ap ?ihuki.
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13. Vowel Insertion.

The following are additional nouns (all beginning with vowels) pertaining to
body or plant parts:

ahl 'leg', 4ln 'arm, wing', 4p¥ 'body’, 4%g ‘back’, dya? 'intestines', étg 'seed’,
i*dew 'sinew', flek (ileg) ‘'liver', imi¥ ‘juice’, 1'% 'skin, fur, shell, feathers', ifew 'gall
bladder'.

For stems that end in a cluster of two consonants (not including ?) the vowel i
is inserted between them when either at the end of a word or before another
consonant, but not when a vowel follows:
4ln 'to lick:  K4lni 'he's licking it', gdlin ‘lick it!"
i8m 'to sing" 7?i¥mi 'he's singing', gé¥im 'sing!', Ié8imhulew 'let's (all) sing!’
dhl 'leg" ldhla 'on my leg', mahil 'your leg'
aln 'arm" tdlna ‘on her arm’, ldlinlu 'with my arm',

The final consonant may change by rules that we have already met:

4%g 'back':  gd¥ga 'on his (own) back’, t4¥ik 'her back'
étg 'seed':  1étik 'its seed..

Practice. Say in Washo: My amm. Its gall bladder. In her body. With
sinew. In my intestines. In her eye. With his (own) teeth. On his foot. My
younger sister's leg. Its fur, At the deer's tail. In his trousers. Does your back hurt?
Her intestines hurt. Don't bite my leg! Are yoh going to eat it up? She isn't going to
stay overnight.

Translate into English: géwe ?dpila. md'dulu. ldp¥a. gdliglu. wd'la¥ ?{huki.
ldlpa gegé-gelé's. dab6Po melé?yikhé§i. ldnala gagdnilé's. dibéyuhaka le¥mésa?i.
mdya?a fumydhahé¥i. digéyhuhaka lémchulew. gdnala wégeyi. digi?usi bisdpu?i.
fumdlita¥ahé-§i. géwe ld%an P4lni. sisu ?{'¥ ?i-giyi. t{fmi¥ gdma?agari.

27



14. First and Second Person Objects.

The following are additional transitive verbs:
4'da? 'to make, do', 4'kid 'to scoop up food', 4pd 'to peel, shell’, 4%a% 'to not know",
béyd 'to comb', dé'gum ‘to meet’, ga?ld'm 'to like', {-deg ‘to dig up, dig out", {*ge? 'to
grind', ipu? 'to find', 1pel 'to dig".

The following are some additional nouns naming foodstuffs:
buiye? 'wild onion sp.', deyii'geli? ‘pine nut soup’, gols{si? (gusisi?) 'potato(es)’, mdln
‘acorn(s)', ?4nzi¥ 'orange(s)".

To express a command or request involving a first person object, 'me’ or 'us', a
prefix is used which has the shapes ?1- before a vowel and the shapes la- and le-,

chosen according to the principle of vowel harmony, before a consonant:

if-gi 'to see'; 7ligi ‘take a look at me!'

biru ‘to feed": lebd?u 'feed me!'

béyu 'to pay" lebéyu 'pay me!'

béli? 'to shoot"; labdli?és ‘don't shoot me!'
gili? to bite" legi-ti?é's ‘don't bite me!",

This same prefix indicates an object 'me’ or 'us' together with a third person
subject, 'he’, 'she', 'it', or ‘they', on transitive verbs with a final suffix such as -i. A
similar prefix, 2m- before a vowel and ma- or me- before a consonant, indicates a
second person object 'you' together with a third person subject:
4¥a¥ 'to not know':  7ld%a¥i ‘he doesn't know me', Pm4¥asi 'he doesn't know you',
kd¥a8i 'he doesn’t know him'

pélal ‘to smell": lapdlali it's smelling me', mapdlali ‘it's smelling you', gapdlali 'it's
smelling her', 7umgid3u? lap4lali 'your pet is smelling me’

ddmal ‘to hear": laddmali ‘he hears me', maddmali ‘he hears you', gaddmali 'he

’ hears them', si*su maddmali ‘the bird hears you'

garld'm ‘to like" lagarld'mi he likes me', maga?l4'mi ‘he likes you', gagarldmi
he likes it', mé'hu maga?ld'mi ‘the boy likes you'

gi-i? 'to bite" legf-ti?i ‘it bit me’, meg{1i?i it bit you', geg{-1i?i ‘it bit him',
siku? legiliti ‘the dog bit me'.

Practice. Say in Washo: I don't know. Comb me! Shell the acorns! Don't
peel the orange! 1 like the girl. The girl likes me. He knows it. He met me. He
found it. Scoop up the pine nut soup! She's digging wild onions up with her (own)
digging stick. I'm going to dig the potatoes up. Is she grinding the pine nuts? He's
making it. Dig! Lick me! I found your knife. He's combing the dog. She's pecling
potatoes. Grind the acorns!
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15. Causative.

The causative suffix -ha most commonly expresses the idea of causing
something to happen or making someone do something. When added to an
intransitive verb this forms a transitive verb whose object is the person or entity being
caused to perform the action or enter into the condition or state in question:
émci 'to wake up:  1émcihayi 'I'm waking him up', 21émcihayi 'he's waking me up'
i'bik to be ripe, cooked:  gébikha ‘cook it!"

yé'm 'to swim'": geyé'mhayi ‘'he's helping him swim'

payli? 'to play" gapdytiha 'let them play!"

i8iw 'to heal, get well": Ki%iwhay4%a?i 'he's going to cure him'

ala? '(baby) to nurse': Kdlahayi 'she’s nursing him'

métu? 'to freeze, be frozen; be cold, freezing': gemétuhayi 'he's freezing it’

i*cu to melt, dissolve": Ki'cuhayi 'he's melting it, dissolving it"

yili 'to die”; geyilihayi ‘he's killing him, he killed it'

musek ‘to choke, drown:  gemusekhayi ‘he's drowning him, he drowned it"
Just as expected e?a becomes a?a, so expected echa and etha become aha:

ké3e to be alive" geké¥aha 'save his life!"

{me? to drink”: gémaha ‘'make him drink!’.

When added to a transitive verb, -ha forms a ditransitive verb, which may take
two objects:
if-gi 'to see': ki'gihayi 'he showed it to him".

An alternative meaning contributed by -ha, especially on transitive verbs, is a
benefactive one, that of doing something for the sake of someone else. Thus forms
like the following might have either meaning:
bali? 'to shoot" gabdliha 'shoot it for him' or 'make him shoot it".

As in the preceding examples, -ha generally immediately follows the verb
stem and precedes other suffixes. However, when negative -€'s or interrogative -hé'§
is present, -ha will come after them:
i¥m 'to sing": ?li¥mé-sha 'don't sing for me!",

Practice. Say in Washo: Cook some food! The baby is nursing. She's
nursing the baby. Dissolve the sugar! He didn't drown. It's melting. The juice is
frozen. Wake your mother up! It got well. Help me swim! I'm not letting them
play. Don't drown him! I'm making her drink. Cure her! Is he freezing it? He shot
a deer for you. Show me your hand! Sing for her!
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16. Vowel Deletion.

For stems that end in -V?V, where V stands for any vowel and the two
vowels are identical, when they are followed by a suffix beginning with a vowel, the
expected -y- is inserted, but the stem-final vowel is lost:
bii?u ‘to feed" gebu?yi 'she's feeding him'
t67o ‘throat": dit6?ya 'in my throat'.

For stems that end in -V?VC, where C stands for any consonant and the two
vowels are identical, the second vowel is lost when they are followed by a suffix
beginning with a vowel:

{?iw 'to eat (something):  1€?wi 'I'm eating it', Ki2wi 'he's eating it'
i7is 'to hold, take, bring:  ge?sé's 'don't take it!"
drag 'to carry on one's back, pack': g4?ak 'pack it!", kazgi ‘he's packing it'

i?ib 'to cry": ?17bi 'she's crying', ge?bé's 'don't cry!’
ddtaw 'lake": dd?wa 'in the lake'

dald?ag ‘mountain®; dald?ak ‘mountain’, dal4?ga 'on the mountain’
déreg 'rock’; dé?eklu 'with a rock’, dé?ga ‘on the rock'
marag 'wood, stick": ma?aklu 'with a stick’, md?ga ‘on the wood'
i?7ib 'navel" ti?ha ‘at his navel'.

Practice. Say in Washo: He's swimming in the lake. Is he crying? She'’s
feeding her (own) pet. My throat hurts. Are you packing it? He's walking on the
mountain. She's sitting on a rock. Make him eat the liver! I'm holding a rock. He's
packing the child. The dog bit the stick. Point at me! Let's (both) sit on the rocks!
He's not going to feed you. Take the bread! He saved his (own) pet's life. Cook

the potatoes! The coyote killed the lizard. OQur (both) daughter isn't crying. Don't eat
the acoms!

17. Directional Suffixes.

One of a pair of directional suffixes is commonly used on verbs to indicate the
direction or orientation with respect to the location of the speaker. These are -ug ‘in
this direction, this way, hither' and -uwe? 'in the other direction, away, hence'. Thus
from i2is ‘to hold, take, bring' are formed:

{?sug 'to bring": gé?suk 'bring it!'
itsuwe? 'to take away": démlu gérsuwe? ‘take the food away!'

and from d4rag 'to carry on one's back, pack":
47gug 'to pack hither" gdrguk ‘pack it this way!'
d7guwe? 'to pack away": kdrguwe?i 'he's packing it away'.

When these suffixes are added to iye? 'to walk, go' there occur contracted
forms showing loss of the -2 and suffix shapes -wg and -we?:
iyewg 'to come hither": géyewk 'come here!'
iyewe? to go hence": léyewardSa?i 'I'm going to go away".

The verb p4-§ means 'to enter (a room, house), get in (a car, box)"; this literally
means 'to crawl in', being reminiscent of the low entrance-ways of the indigenous

houses:
p4-Sug 'to come in' gapd-3uk 'come in!"
pdsuwe? to go in' dipd-$uwe e 'let's (both) go in!*

Similarly, pimi? means ‘o exit, leave, come/go out’, but literally 'to craw] out'.

Like the preceding, this can also be said of a four-legged animal:
pimi?i 'it's crawling out (e.g. a groundhog from its hole).

When followed by directional sufixes it shows contractions similar to those of iye?,
with change of -i? to -e:
pimewe? 'to go out": pimewe?i ‘he's going out’
pimewg 'to come out": gepimewk 'come out!'

Some additional verbs of motion may be listed:
pi?i¥ '(four-legged animal, bird, chicken) to walk; (person) to crawl'
Mu?u¥ ‘(singular) (person, animal) to run; (car, train) to go fast'
yeniri¥ ‘(plural) to run, go fast'
yérel ‘(singular) (bird, airplane) to fly; (car, bicycle) to go along'
Kuyére¥ ‘(singular) (person, animal, fish) to swim'
8i7i8 ‘(plural) to fly, swim (in a group)".
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The suffix -gi¥ indicates motion in progress, commonly franslated as 'along' or
'‘going along', and may be followed by one of the directional suffixes:

fye? 'to walk, go" ?lye?gii 'he's walking along', Piye?giuwe?i ‘he's
walking away'

yeni?i§ ‘(plural) to run": yen{?isgifi 'they're running along'

{4"Yan 'to hunt": {4 Yangi¥uwe?i 'he's going hunting'.

Occasionally -gi¥ indicates a change of state in progress:

ihuk 'to be dry" ?ihukgisi 'it's getting dry".

This suffix sometimes allows a directional suffix to be repeated:

pimewe? 'to go out": pimewe?gi¥uwe?i 'he's going out and away'.

Practice. Say in Washo: The bird is flying away. The dog is coming this
way. Don't run! The fish is swimming. Go away! Are you going to come here?
The child is crawling away. Don't come in! The coyote is running away. The girls
are running along. Your pet is swimming away in the lake. Is your older brother
going to come in? Go out! My son is running this way. My blanket is getting dry.
I'm going to bring the bread. Let's (all) run away! Make her mother go away!
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18. First and Second Person Interaction.

To express a combination of a first person subject, 'T' or 'we', and a second
person object 'you' (of any number), a prefix is used which has the shapes mil¢-
before a vowel and mi- before a consonant:
if-gi 'to sec" miligiyi I see you'
émciha 'to wake up" milémdcihay4sa?i Tm going to wake you up'
garld'm 'to like"; miga?ld'mi I like you'
ddmal 'to hear"; middmalé-si ' don't hear you'.

The reverse relationship, a combination of a second person subject ‘you' (of
any number) and a first person object, 'me' or 'us', is expressed by the prefix lem-
(before either a vowel or a consonant):

if-gi 'to see': lemi'gihé-$i 'do you see me?'
ddmal 'to hear": lemddmalhé-3i 'do you hear me?'
bi?u 'to feed" lembu?ya¥ahéi 'are you going to feed me?"

Practice. Say in Washo: I don't know you. Are you going to comb me?
We're going to meet you. Your mother's father doesn't hear me. Does she like you?
I'm not going to pay you. It's biting me. The dog is licking you. Are you feeding
them? I'm pointing at you. Are you going to pay me? Does your father's mother
see him? Don't wake me up! He's going to cure you. I shot a deer for you.

33



19. Inanimate Possessor, Reflexive and Reciprocal Object.

A final possessive prefix on nouns has the shapes M- before vowel and gum-
(for some people gim-) before consonant. (Before a vowel the longer shapes guM-
and gukM- also occur, but will not be used here.) Nouns taking this prefix will enter
into phrases in which they are preceded by another word, usually a noun, naming an
inanimate object or other abstract concept, with the meaning expressed that the noun
is either characterized by or characteristic of the preceding word.

démlu food": démlu gumkétep 'food jar'

gdlis 'winter’, ?itwd? 'clothes": gdlis gum?itw4? 'winter clothes'
cigd-bad 'summer’, {4°% 'shirt": cigd'bat gumi4'§ 'summer shirt'

bedili? ‘match' (originally 'fire-drill"): bedili? Mdpal 'match-box'

bild'da? ‘money" bild'da? Mdnal 'purse, pocketbook'
mu-cug ‘medicine’: mui'¢uk Mdnal ‘'medicine casc'

ta?nib 'boat’; ta?nip Mdnal 'boat-house’

bi'gi 'buggy": bi'gi Mipi? ‘buggy blanket'

te?wé?we? 'puberty dance": te?wé?we? Mi%im 'puberty dance song'.

This same prefix occurs on verbs to express either a reflexive object, ‘myself’,
‘yourself', ‘himself’, etc., or a reciprocal object, 'each other’ or ‘one another'. It will be
preceded by the prefix expressing the subject. Thus for a third person subject there
will be no overt preceding prefix, so that the meaning of a verb form beginning with
M- or gum- will include either reflexive ‘he ... himself', 'she ... ‘herself’, it ... itself’, or
‘they ... themselves', or reciprocal 'they ... each other":

4%dim 'to hide": MaXdimi ‘he's hiding' (literally ‘he's hiding himself")
aln 'to lick" Malni ‘it's licking itself’
béyd "to comb': gumbeydi 'she's combing' (literally 'she's combing herself)
7 dé'gum 'to meet'"; gumd¢-gumi ‘they're meeting' (literally 'they're meeting each
other'

hdhaw '(several) to fight:  gumhdhawi ‘they're fighting' (literally 'they're fighting
each other'
With preceding di-, giving diM- or digum-, the meaning will be either 'T ...

myself, ‘we ... ourselves', or 'we ... each other. (For some people, the prevocalic
shape is -kM- when a vowel precedes, hence dikM-.):

if-gi 'to see"s diMigiyi 'l see myself*

garld'm ‘to like": digumga?ld'mi 'we like each other'.

To express a command, the regular imperative prefix will precede, so:
before a vowel the shapes gaM- and geM- will occur (for some people gakM-:

gekM-). Before a consonant, a dialectal difference presents itself concerning the: i
vowel harmony. For some, the shape will always be gegum- (the choice of ge- being
conditioned by the -u- of gum-); for others, both gagum- and gegum- will occur, with
the choice being conditioned by the next following stressed vowel (the latter will be
used here). The meaning here will be a command with an object 'yourself® or
'yourselves' or 'ecach other':

4%dim ‘to hide": gaMdsdim ‘hide!’ (literally ‘hide yourself!")

yalu 'to wash": gagumy4su 'wash!' (literally ‘wash yourself!').

For a second person subject ‘you', before a consonant the shape mi- precedes,
giving migum-. Before a vowel we find both this shape, giving mikM-, and more
expected 2uM- (the latter will be used here). The meaning for such forms wiil be
either 'you ... yourself, 'you ... yourselves', or 'you ... each other'.
bitu 'to feed" migumbiituhé¥i ‘are you feeding yourself?'
dé'gum ‘to meet": migumdé gumdlahé¥i 'are you going to meet?'

Practice. Translate into English: gus{si? gumt6Sap. wi'gis gumtéSap.
mdrak Mdpal. ?itwd? Mdnal. 716’5 Mi¥im. gagumbdli?é's. kdnaya diM&idima¥a?i.
wilaya digumy4dSuyi. géwe gumgi-ti?i. gaMalné's. migumbéyith&si. nawnan
gumhdhawé'si. mibéyuydia?i. ?itwd? ydsuyi. cimydnaya gd¥dim. Pund'bi 2dlni.
gagumyd'Kit. geMi'gi. ?md¥a¥i. siku? gumpilali. lebéyit. lemga’?ld'-mhé-§i.
daldrga 145dima%a?i. migumy4Suhéii.

35



20. Numbers.

The lower numbers in Washo come in sets of three forms. For ordinary
counting the following are used:

ldka? 'one'
hésge? ‘two'
hélme? 'three'
ha?wa? ‘four'
dubdldi? ‘five".

The final -? is replaced by -n to emphasize that the quantity in question is
cxactly that amount, no more nor less. These may be translated as ‘just (so many)":

ldkan ‘just one'
hésgen ‘'just two'
hélmen ‘just three'
hd?wan 'just four'
dubéldin ‘just five'.

A third set of forms may be used to emphasize that humans are being counted,
although the preceding forms may also be used referring to humans, In the
translations we may include [person] or [persons] when no other noun is expressed:

Ikilin 'one [person]’

hésgil¥i ‘two [persons)’

hélmiw 'three [persons]'

hd?waw ‘four [persons]'

dubdldiw ‘five [persons]".
It will be seen that the first three numbers show different stem shapes here, and that
those from 'three' up have an ending -w replacing the previous ones.

’ As in English, the numbers may be used alone as subject or object in a

sentence:

hésgilsi ?1°bi?i 'two [persons] have come’

likan gé?suk ‘bring just one!"

They may also occur with a noun to express what is being counted. In this

case they may be ordered either before the noun, as in English, or after it:

ldkan méhu or méhu ldkan ‘just one boy'

hélmiw da?mé?mo? or da?mé?mo? hélmiw ‘three women'.
The latter order is the more common, and it is recommended that the learner prefer it
as a reminder of this potential difference from English.
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Two other words referring to quantity show parallel sets of forms. For 'many’,
'a lot of’, or 'much’, there is t¢:ke?, along with {éken 'definitely a lot', and t&'kew
when referring to people.

For 'all, everything' there is mi?le?, mi?len ‘definitely all', and mi?lew 'all [the
people], everybody"; additional forms of the latter are mi?le¥i 'both' and mi?la?a

'everywhere'.

Practice. Say in Washo: Isee two. Two coyotes are running this way.
One [person] is singing. Do you have three? Three dogs are fighting. One girl is
crying. He's eating many pine nuts. Do you have two matches? Wake them both
up! He killed three deer. I'm feeding both of them. The five birds hear me. The
dog bit one girl. The four men are drunk. Four lizards are sleeping on the rock.
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21. Independent Pronouns, Inclusive ‘We’.

Pronouns that are separate words are used less frequently in Washo than in
English, since prefixes on nouns and verbs usually suffice to give the necessary
information.

They are available to serve certain functions, one of which is to emphasize the
person or persons being referred to, when they might occur either in isolation or
preceding a noun or verb bearing an appropriate prefix. Unlike the prefixes, the
independent pronouns occur in sets of three forms to indicate the number of people in
question, whether singular (sg.), exactly two (2), or plural (pl.), i.e. more than two:
hence they might be employed to bring in this additional information.

The independent pronouns are formed on a stem i, which is automatically long
{* in the singular (when no suffix is present), to which are added certain pronominal
prefixes. The sufix -§i indicates exactly two, and -w indicates plural,

The second person pronoun 'you' is formed with the prefix m-. Thus its forms
are:

mi* 'you (sg.)
mi%i ‘you (2)'
miw ‘you (pl.)".

The first person pronoun is formed with the prefix I¢-, with the normal e-
coloring effect. Unlike in English, there is no difference of form to indicate subject
vs. object: T' vs. 'me’, 'we' vs. 'us'. Thus we have:

1é' 'I, me'
1€8i 'we (2), us (2)'
léw 'we (pl.), us (pl.)".

In the third person, on the other hand, the distinction of subject vs. object is
shown. The subjective (subj.) forms take the prefix g- which we met in Lesson 8 as
indicating possession by the subject of the sentence. As usual, there is no distinction
of gender: ‘he' vs. 'she’ vs, ‘it'. The third person forms are often appropriately
translated as demonstratives: 'this' or 'that', 'this one' or 'that one', ‘these' or 'those'.
The subjective forms are:

gi* 'he, she, it (subj.), this (subj.), that (subj.)'
gi3i 'they (2), these (2 subj.), those (2 subj.)
giw 'they (pl.), these (pl. subj.), those (pl. subj.)".
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The third person objective (obj.) forms take the prefix ge-, which has the form,
but not the meaning, of the imperative prefix (Lesson 2). As with the subjective
forms, there is no difference correlating with ‘him' vs. 'her' vs. 'it'. Thus the objective
forms are:

gé' ‘'him, her, it (obj.), this (obj.), that (obj.)
gé8i ‘them (2), these (2 obj.), those (2 obj.)'
géw ‘them (pl.), these (pl. obj.), those (pl. obj.).

And finally, two additional first person forms for 'we' or 'us' occur, which bring
in the distinction that we met in Lesson 11 pertaining to possessors, that the person(s)
spoken to ('you') isfare included in the group along with the speaker. Let us continue
to use '(both)' and '(all)' in the English translation to reflect this meaning. These
pronouns are formed with the suffixes that we have met on nouns, -§i and -hu, added
to the forms given above, yielding:

1€31%1 'we (both), us (both)'
léwhu ‘we (all), us (all)'.

When a first or second person pronoun is used as an object (‘me’, 'us, 'you')
preceding a verb with a third person subject (he', ‘she', 'it', ‘they'), the prefix on the
verb is the one indicating expressed object, as given in Lesson 6 (rather than one
indicating first or second person object, given in Lesson 14):

léwhu ?i'giyi ‘'he sees us (all)’
mi3i ddmali ‘they hear you (2)'

The sufixes -3i and -hu may also be used on verbs bearing the first person
subject prefix I°-, di- 'we' to indicate the inclusion of the hearer in the group. In this
case the choice between the two suffixes shows the number, -§i for exactly two
(both)" or -hu for plural (all), so that a preceding independent pronoun would not be
needed for this purpose, although it may be used for emphasis. These suffixes come
before a final suffix such as -i:

lémetsiyi 'we (both) are drinking'

dikéSehuyi 'we (all) are alive',
Much like causative -ha (Lesson 15), these suffixes will precede near future -d§a?
(Lesson 12), unless negative -€'s or interrogative -hé'§ is also present, in which case
it will come after them:

léme?é-shuyi 'we (all) aren't drinking'

lémeiy4sali 'we (both) are going to drink’

lémard8ahéshuyi 'are we (all) going to drink?'
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22. Recent Past.

Practice. Say in Washo: Me. You (pl.). They (2). Us (all). He. _ .
To indicate that an event occurred in the recent past the suffix -leg is used,

Them (pl.). We (both). Our (2) house. Your (pl.) pet. We (2) are eating. They
(pl.) have come. Are you (2) hungry? They (2) are sleeping. We (pl.) are standing.
They (2) like me. He sees them (2). Are we (all) eating? He's making us (both)
hungry. The white man is feeding us (pl.).

which is immediately followed by the final suffix -1to give the ending -legi. The time
referred to may be earlier the same day or during the preceding night:

léme?legi 'T drank'

émlulegi 'he ate'

iépurlegi 'I found it'

kd'da?legi 'he did it'

M4X¥dimlegi 'he was hiding',
This suffix may be preceded by other verb suffixes:

riyewetlegi 'he went away, he's gone already’

léyewkSilegi 'we (both) came this way'

kisiwhalegi ‘he cured him'

lemémcihalegi 'you woke me up’

Iémeréslegi 'I didn't drink'

lémehulegi 'we (all) drank’.

Practice. Say in Washo: I didn't hear you. My son came. He was drunk.

We (all} didn't drink. The girl was hungry. The rattlesnake bit the coyole. Four dogs
were fighting, Your father's mother didn't hear me. They played in my house. I had
a headache. I was singing with my younger sister. My mother was grinding acorns.
You (pl.) were gambling. He was smoking in his (own) house. We (pl.) were
dancing. She brought the bread. The white man paid me. They (2) were sleeping.
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Answers to Practice Exercises

1. témle. 1épi?. mdnal. {4-du. mdyu¥ dd%an. léye¥. mémle. ti'bu. ddnal.
ld'du. mémlu. t4%an. lébu. t4-da¥. tdpil. iipi?. md-du. fdyus. di-bi?.

My house. Your blood. Her heart. Food. Your blanket. His house.
Your daughter-in-law. My hair. Blanket. Its bone. Your nape. My food.

2. gémlu. gdsaw. gél¥im. géme?. géPes. gélew. gdbin. gdhu. gémdi.
géye?. gdli.

3. Pumdi-cu. dibéyu. dadéKo. PumtéPo. wi'la¥. dihdna. da?d-tu.
dimémew. Pumpd'pi¥. depisew. dapdpi¥. de?i'sa. dikémol.

Her mouth. My mother's mother. Your ball. His rib. Her throat. My heel.

Ball. Your grandmother's sister. My older sister. His younger brother. Your heel.
My ear. Their bread.

4. gebéyu. gabdli?. gapdlal. gebdru. gayéii?. gegiti?. gagdma?. gasa?.
démlu gapdlal. wd'la¥ gé€rew. gayd'kit. mipi? gasd?. gegérgel. i4'du gdlin. Kémol
géles. da?d-tu gebéyu. Pumpisew gay4 Kit.

5. ?1'biti. dibanku¥i. mdlmoli. ?4-huyi. Pumgéweyi. ldSani. Pdsawi.
tumid Yani. ldnali. ldhuyi. ?€1%imi. ?{ye?i. tumké¥eyi. diydhayi. wégeyi. 16¥mi.
Témluyi.

I'm drinking. You're singing. You're swimming. I'm standing. They're
playing. I'm sitting. You're eating. We're gambling. You're laughing. He's
bleeding. He's smoking. I have come. I'm alive. They're building a house. She's
sick. He's waking up.

6. gapdlali. méhu ligiyl. 1€pi? ?4¥dimi. géwe diddmali. dab6?o ?i-giyi.
?4tabi? dipdlali. pélew bali?i. ka¥dimi. gegi-li?. Pum?i'sa 1{'giyi. didd¢u gi*fi?i.
dabé?o diydkidi. gabdliti. mi'giyi. démlu lalni. ki-giyi.

She's hiding the pine nuts. Smel it! She's tying a baby in a basket. He shot
a deer. Isee your house. They hear a bird. She's paying him. He sces somebody,
He's licking it. You're biting it. She hears it. It bit the jackrabbit. Shoot it! It smells
the dog. I see my younger brother. He ate it up. Hide the ball! I'm biting the
bread. Feed her! She's pointing at it.
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7. géme?é's, 1€18imé-si. sikur gabdli?é's. memdé wi mi-gihé-si.
Pumgéwehé$i. Pémluhé¥i. uwdrla¥ mi?iwhé¥i. ?4alabi? ?i-giyéssi. 148dimé-si.
gabdli?ési. Pumpdlalhé-¥i. mélfimhé¥. kémol ma¥dimhé ¥i. wdla¥ dipslalési.
gegéweyé's. siku? rumbiruhé-¥i.

Do you see the white man? Is he bleeding? She doesn't sec it. Did you
shoot the jackrabbit? Do you hear a bird? We're not building a house. Pay him!
Do you see their house? I'm not gambling. Are you sick? I'm not sick. Do you
hear my daughter-in-law? Don't smell it! You're not bleeding. Has she come?

Don't point at the white man!

8. té'liwhu ?{'bih&§i. ndwnan 2émluhé¥i. siku? gapslalhédi. $dwlamhu
ydhayi. gitnd'm ?{'giyé'si. memdéwi ?d¥an ?i'giyi. da?mé?mo? wé geyi. siku?
pé€lew pdlali. mé-hu gd¥u? ?fme?i. piteli? kéSeyi. dind'm payli?é'si. t&liwhu si'su
ddmalhé-§i. $dwlamhu Kémol ?4%dimi. marki? Pumddmalhé®i. {¢liwhu t4 Yani.
banku§ dis4?i.

The child is licking the sugar. A rattlesnake bit the boy. The man sees the
woman. He smells sagebrush. Your son hasn't come. She hears her (own) pet.

The boy's older brother is sleeping. She's hiding my trousers. The white man smells
it. The bird is eating. My younger brother isn't gambling. The woman is sitting. My
son is laughing. We're singing. The dog ate it up.

9. ld'duya. dimdyaba. ménala. démluya. dikéteba. dihdnaya. gitpisewa.
dewi'giya. ditd?witlu. méhuhaka. gipi?lu. Puwi'gisa. léheba diyshayi. gitmdyaba
ydhayi. kdnaya gé-geli. cimydnaya payli?i. lanala bankusi. wataya yé'mi.

On her (own) nose. With his (own) head. In my pocket. On your knee. In
your eye. With the white man. With your digging stick. He's hiding it in the cave.
The girl is sitting on the ground. Her tooth hurts. Does your hand hurt? He's
standing in his (own) house. She's sleeping in the sand. He's hunting with the man.
They're playing with a ball.

10. 1€Simhulew. di?liwehulew. dipdytitse. digéwehulew. ldyat¥e.
di?léshulew. léyer¥e. lémluhulew. 1émee. mipi?a 14 huie. lanala
dibdnkuShulew. {d'gim 1é?ewse. walaya diyé'mhulew. dimydgaya 1éI§imhulew.
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11. lépivi. gitwicuk. dildhu. digi¥u?. gitgdmuhaKa. dagéy?. Pum?dma?.
lémluiya. ditéSaphu. ii‘buya. diméKolu. ldpalsiya gégeli. didiyeba diydhayi.
tum?{'sahaka fumgéwehé¥i. Pumdyaba fumydhahé-§i. walaya ?4-huyé-si.

With my knife. With her (own) mother's father. In our (both) bottle. He's
walking with his (own) pet. I'm playing with our (both) son. Let's (all) sit on the
sand. Don't lick the sugar! Do you see my bottle? Don't stand on my blanket! Put
it in your pocket! My father's father is pointing at it.

12. gabékoné's. rumbifdpuhé€di. ?ihuki. ?{'bikhé'di. le$mda?é-si.
gopikda?i. ¥dwlamhu musdsabi. géwe td'¥a?i. Pumelé?yikhé$i. mémluydiahé .
gitndmuhaka gé-geli. pélew biddpu?i. divélel bokoni. PumgGy? hepilehé i,
diMd-duda diydhayi. mdrki? ndwnan gi-tiva¥ahé-§i.

We're going to sit. The boy is shouting. My daughter-in-law is going to come.
The dog is defecating. Your younger sister is going to cough. The food is cooked.
Our (both) mother is going to wake up. I'm going to sleep in your house. The man is
trapping. Are they going to gamble in his house? Is your ear going to hurt? She's
dancing with the girl. Your sack is dry.

13. Mlin. {i%ew. t4p¥a. di*dewlu. ldyata. dewi'giya. giyeklu. damsyaba.
diwfcuk ?dhil. {f¥. memdé'wi ?4pila. dewi-gisa. mdiga Pumydhahé¥i. gdya?a
ydhayi. ldhil gegi'li?é's. Pumgdma?rdsahé-§i. PAyaddia?ési.

On the coyote's tail. With your hand. In my body. With her (own) am. The
bread is dry. Don't sit on my arm! Is the white man drunk? Don't shout in my
house! TI'm going to sing with my younger brother. Do your intestines hurt? Let's
(all) drink with our (all) father. She's sweeping in her (own) house. Our (both)
mother's mother is hungry. Are you going to trap? The coyote is licking its blood.
He sees the (bird's) feathers. She's going to drink up the juice.

7 14. 1a3a3i. lebéyit. mdlin gdpit. ?4nzi¥ gapdé's. $awlamhu diga?la'mi.
Sdwlamhu laga?ld'mi. kdSa¥é'si. ledé'gumi. Kipufi. deyi-geli? gd'kit. gitdigulu
buye? ?i-degi. golsisi? 1&-degd¥a?i. t4-gim ?i"gechési. Ka'dadi. gépel. 4.
Pumtd?wi? lépu?i. suku? béydi. golsisi? ?dpdi. madlin gé-ge?.

15. démlu gé-bikha. ndwnag ?4la?i. ndwnag ?4lahayi. bdmci gé'cuha.
museKé'si. ?iCuyi. {imi¥ métu?i. Puml4? gémdiha. PiSiwi. leyé'mha.
dipdytivé-shayi. gemuseké'sha. K{mahayi. géliwha. gemétuhé-dhayi. memdé wi
mabidlihayi. md-du ?li-giha. gé¥imha.

16. dd?wa yé'mi. ?{?iphé¥i. gitgi¥u? biryi. dit6?ya diydhayi. md?akhé-i.
dald?ga ?iye?i. dé?ga gé-geli. iilek géPewha. dé?ek 1€2si. ndwnan rargi. siku?
mdrak gi'ti?i. layd'kit. dé?ga dithiwee. mebuPyd¥a?é'si. wdla§ gées. gitgisu?
ké¥ahayi. golsisi? gé'bikha. géwe piteli? yilihayi. dindmu?¥i ?i?bé'si. mdlin
getwé's.

17. sisu yéuwei. siku? pirSugi. geMu?¥é's. Pdlabi? kuyé?si. géyewe?.
miyewgd¥ahé-§i. ndwnan piBuwe?i. gapd¥ugé's. géwe Mituwe?i. ¥dwlamhu
yeni?i¥gidi. Pumgi¥u? dd?wa KuyéPMuwe?i. fum?d-iu pi-Sugd¥ahé¥i. gepimewe?.
dind'm MuSugi. 1€pi? ?fhukgi¥i. wd'la¥ lé2sugd¥a?i. diyenit¥uwehulew. dald?
géyawaha.

18. mil4Sa¥i. lembeydd3ahé¥. midé-gumd¥a?i. Pum?élel laddmaié-si.
maga?ld'mhé-$i. mibéyuyd¥a?ési. legi'ti?i. siku? ?mdlni. Pumbiiuhé . miy4-Kidi.
lembéyuydsahé-$i. Pumedma? ki'gihé¥i. ?lémciyé'sha. mi¥iwhaydSa?i. memdé wi
mibélihayi.

19. Potato sack. Pants pocket. Wood-shed. Suitcase, trunk. Dance song.
Don't shoot yourself! I'm going to hide in the cave. I'm washing myself in the
stream. The coyote bit itself. Don't lick yourself! Are you combing your hair? The
children aren't fighting. I'm going to pay you. She's washing clothes. Hide it in the
sand! It's licking salt. Point at each other! Look at yourself! He doesn't know yolu.
The dogs are smelling each other. Comb my hair! Do you like me? I'm going to
hide it on the mountain. Are you washing yourself?

20. hésge? lfrgiyi. géwe hésge? yenitSugi. 1éKilip 2{¥mi. hélme?
tumsahé§i. siku? hélme? gumhdhawi. ¥dwlamhu IéKilinp ?i?bi. té-gim té-ke? 2i?wi.
bedili? hésge? Pumsahé§i. mirledi gémcéiha. memdé wi hélme? yulihayi. mi?lesi
dibi?yi. si'su dubdldi? laddmali. siku? dwlamhu 1€Kilin gi'li?i. {&liwhu hd?waw
melétyigi. piteli? hd?wa? dé?ga Pél8imi.

21. I¢é. miw. gf¥i. léwhu. gi*. géw. lé¥i%i. 163 ldnal. miw fumgusu?.
1€8i Iémluyi. giw ?{'bi?i. mi¥i 2umbi¥dpuhé¥i. gi¥i PéRimi. léw l&'huyi. gi¥i
laga?ld'mi. gé8i ?{-giyi. lémluh&3huyi. 1€%isi bi¥dpuhayi. dabd?o léw biityi.

22. middmalé-slegi. dind'm ?{-bi?legi. melé?yiklegi. léme?é shulegi.
Sdwlamhu bi¥dpu?legi. mdrki? géwe gititlegi. siku? hd?wa? gumhdhawlegi.
tum?dma? laddmalé-slegi. ldnala pdytivlegi. Iéheba diyshalegi. diwfcukhaka
1ésimlegi. dild? mdlin ?{-ge?legi. miw Pumgéwelegi. gdnala bapkuflegi, léw
ditlé-Slegi. wd'la¥ ?i?suklegi. dabéeo lebéyulegi. gisi rél¥imlegi.
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dffu N 'digging stick’

dé'’ko N 'heel'

dubdldin Q ‘just five'

dubdldiw Q 'five [persons]'

dubdldi? Q ‘five'

di‘¢cu N 'elbow'

€l8%im Vi 'to sleep'

émci Vi 'to wake up'

émle Nr 'heart'

émlu Vi 'to eat'; Nr ‘'food'

étg Nr 'seed’

gdlis N 'winter'

gdma? Vt 'to eat up, drink up'

ganil Vi ‘to shout, yell’

gazld'm Vit ‘to like'

g€ P ‘him, her, it (obj.), this (obj.), that (obj.)’
gégel Vi '(singular) to sit'

gesi P 'them (2), these (2 obj.), those (2 obj.)"
géw P ‘them (pl.), these (pl. obj.), those (pl. obj.)
géwe Vi 'to gamble'

géwe N 'coyote'

gi* P ‘'he, she, it (subj.), this (subj.), that (subj.)'
gidi P 'they (2), these (2 subj.), those (2 subj.)
giti? Vt 'to bite'

giw P 'they (pl.), these (pl. subj.), those (pl. subj.)’
golsfsi? (gusfsit) N ‘'potato(es)’

g6pik Vi 'to whistle'

gory Np ‘father’

giSu? N ‘pet’

gi?u Np 'mother's mother'

hdhaw Vt ‘(several) to fight'

hdna N ‘mouth’'

hd?wang Q ‘just four

hd?waw Q 'four [persons]’

hatwa? Q 'four'

hélmen Q ‘just three'

hélme? Q 'three'

hélmiw Q ‘three [persons]'
hepi%e Vi 'to sneeze'
hésgen Q ‘just two'
hésge? Q 'two'

hésgil§i Q ‘two [persons]'
i'bik Vi ‘to be ripe, cooked'
i'bi? Vi ‘to have come’
i'bi? Nr 'bone'

i'bu Nr ‘nape of neck'

i*cn Vi 'to melt, dissolve’
i~deg Vt 'to dig up, dig out'
frdew Nr ‘sinew'

frge? Vt 'to grind'

ifgi Vi "o see’

theb Nr 'head'

fhuk Vi 'to be dry'

flek (ileg) Nr ‘liver

fmek Vi 'to cough, have a cold’
fme? Vi 'to drink'

imi¥ Nr ‘juice'

ipi? Nr ‘blanket’

ipu? Vt 'to find'

ipel Vt 'to dig'

i'§ Nr 'skin, fur, shell, feathers'
iSew Nr ‘gall bladder
i%iw Vi 'to heal, get well'
iSm Vi 'to sing'

fyeg Nr 'ooth'

iye¥ Nr ‘daughter-in-law'
iye? Vi ‘'to walk, go’

itib Vi 'to cry'

{7ib Nr 'navel'

i?is Vt "o hold, take, bring'
i7iw Vt 'to eat’

kdna N 'cave'



ké%e Vi 'to be alive'
kéteb N 'bottle’

kémol N ‘ball'

ldkag Q ‘just one'

ldka? Q ‘one'

147 Np 'mother'

- P 'I, me'

1ékilin Q ‘one [person]’
151 P 'we (2), us (2)
1¢5i%1 P 'we (both), us (both)'
léw P ‘'we (pl.), us (pl.)'
léwhu P 'we (all), us (all)
mélit Vi 'to trap'

mdly N ‘acorn(s)'
mdyab N ‘foot'

mdrag N ‘wood, stick'
md?ki? N ‘rattlesnake'
mé'hu N ‘boy'

melé?yig Vi 'to be drunk'
memdé'wi N ‘deer'
mémew N 'rib'

métu? Vi 'to freeze, be frozen; be cold, freezing'

mi* P 'you (sg.)

miku Vi 'to defecates N 'facces'

-mi%i P 'you (2)

miw P 'you (pl.)'
mi?la’a Av ‘everywhere'
mirlen Q ‘definitely all'
mitle¥i Q 'both’

mitlew Q ‘all [the people]'
mirle? Q ‘all, everything'
méko N 'knee'

mdimol Vi 'to boil'
mucug N 'medicine’
musédsab Vi 'to whisper'

misek Vi 'to choke, drown'

M4 dud (kMd'dud) N ‘tongue'
nd'm Np 'son'

ndmu? Np ‘daughter’

nawa (néwa) N ‘earth, land, ground'
nawnan N ‘baby, child'

palal Vt ‘to smell'

pélew N ‘'jackrabbit'

piteli? N ‘lizard'

pdpi§ N 'lungs'

payti? Vi 'to play'

pisew N ‘ear

sa? VU 'to set down, put away, keep, have'
si'su N 'bird'

suku? N ‘dog'

$dwlamhu (3éwlamhu) N ‘girl'
§iyeb N ’'nose'

ta?wit N ‘knife'

té%ab N ‘sack, pocket’

té7o N ‘throat'

{d'gim N ‘pine nut(s)

{dnu N ‘'person, Indian, somebody'
{4%¥ N ‘shirt’

{4'Yan Vi 'to hunt'

{42nib N 'boat'

{é'ken Q ‘'definitely all'

i¢'kew Q ‘all [the people], everybody'
téke? Q ‘all, everything'

téliwhu N 'man'

fe?wé?we? N ‘puberty dance'
wd'la§ N 'bread'

wita N 'river, stream’

wé'ge Vi 'to sweep'

wicug Np 'younger sister

wigi N 'eye'

wigis N 'trousers'

ydha Vi 'to be sick, feel pain’

51



yakid Vit 'to point at'
ydli? Vi ‘(singular) to stand'
ydfu Vt 'to wash'

yé' ‘'yes'

yém Vi 'to swim'

yili Vi 'to die'

rd' 'no’

fdma? Np 'father's mother'
?4n3i¥ N ‘orange(s)'
?dtabi? N ‘fish’

?4'tu Np ‘'older brother
t€lel Np ‘mother's father'
?é'sa? 'mo'

?é'si 'no'

?i'sa Np 'older sister'
ritwd? N 'clothes'

16’8 Vi 'to dance'

Pliwe? Vi ‘(plural) to sit'
tund'bi N ‘salt’
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